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Introduction

The issues of cultural implications in translation are in the focus of research in modern
linguistics. It is the task of the translator to make the proper translation of culture-bound
words, which vary in semantic and pragmatic specifics. M.Tymoczko defines the role of the
translator in transmitting culture in the translation in the following way: “A translator must
not only unpack the embodied and situated knowledge related to cultural configurations
and practices in the source text, the source culture, the author or speaker, and so forth, but
be able to interpret the embodied and situated cultural practices and dispositions of the
translator’s own culture and the culture of the receiving audience.” (Tymoczko, 2014: 227).

Important questions that arise when considering the relationship between translation and
culture are how the culture and national identity of the language function in the text and how
the language reflects the national picture of the world. The system of signs in each language
reflects the worldview of native speakers in the context of cultural traditions. Culture has a
special symbolic system that allows representatives of this culture to communicate. (Torop,
2002: 593). The linguocultural content of the text is transmitted by various cultural and
tagged means of language, including: the realities of different types, figurative means of
language, phraseology, proverbs and sayings.

Artistic texts are a special literary style that deeply reflects the figurative thinking of an
ethnic group, which is reflected in artistic images, special literary forms, the author’s style,
a special cultural picture of the author’s world. All this constitutes problems in translation,
since the task of the translator is to achieve an adequate perception by the reader of explicit
and implicit information and to implement a pragmatic balance. The translator’s task is also
to create his own picture of the world, aimed at the desire to convey the features of the
national worldview and mentality.

There exist researches on the role of the translator in transmitting culture. D. Katan says:
Cultural interpreting is defined as “communication of conceptual and cultural factors that are
relevant to the given interaction as part of the lingual transmission”. (Katan, 2004: 16). Katan
underlines the idea that cultural interpreter refers to the “term for something that is more
than a linguistic mediation” (Katan, 2004: 16).

It should be noted that the explication of meanings affects the processes of decoding
and the degree of translation optimality is determined by the translator’s skill in revealing
cultural meanings, understanding the author’s intentions. Incorrect interpretation of cultural
values, symbols, culture-specific vocabulary can lead to a violation of the holistic perception
of the text, a distorted representation of culture, a superficial understanding of national and
cultural specifics. It is necessary to note the problem of the existence of language gaps, the
transmission of which in translation requires the use of translation techniques aimed at filling
in the missing concepts in the target language with the maximum possible filling of cultural
“gaps” and maintaining semantic and pragmatic equivalence.

At the linguo-cognitive level, the work of a translator to preserve cultural characteristics is
determined by a set of transformations that are used to adequately convey the genre features
of the text, the cultural realia of the language, and the figurative means of the language that
imply a system of values. The use of transformations often causes inaccuracies in translation.
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Thus, the aim of the given article is to investigate how semantic, cultural and pragmatic
aspects are reflected in realia and the ways they can be represented in translation.

Materials and research methods

The practical material of the study is the work of Abay Kunanbayev “Book of Words”,
written in the style of philosophical speculations and edification. For a comparative analysis
of the original and the translation, the English translation by Richard McCain was selected.
The research methodology is based on the comparative analysis of the original and translation,
including a semantic and component analysis of cultural realia of the Kazakh language and
their translation correspondences in English. The semantic analysis of realia of the Kazakh
language comprises the study of the plan of the content of realia and semantic information.
The analysis of the pragmatic aspects of translation is aimed at a critical understanding of the
degree of adequacy of the translation and the preservation of semantic and communicative
functions, as well as the substantiation of the translation techniques used by the translator.

Research background

Problems of translation pragmatics and taking into account cultural peculiarities of the
language have been studied by many linguists. P.Newmark (1988), M.Baker (1992), S.Bassnett
(2007), M.Snell-Hornby (2006), C.Kramsch (1998), D.Katan (2014) have made notable
contributions to the development of the problems of national-cultural specificity in translation.
The research of translators of the late 20th century on the relationship of language and culture,
and, accordingly, translation problems and culture, began to be considered in the context of the
cognitive and conceptual features of the national language, national identity and special world
idea. In this sense, translation has become an important means of intercultural communication.
Modern linguoculture actively studies such layers of vocabulary as: informational-regulatory
vocabulary - calls, announcements, bans; advertising texts, discursive markers reflecting the
cultural features of the language. (Ter-Minasova, 2004: 324). The typological and translation
issues of realia were studied by V.Vinogradov (2004), S.Vlakhov and S. Florin (2009).
V.Komissarov (2002) made a stress on pragmatic aspects in the problem of translatability. The
given article is aimed at enhancing knowledge of the specifics of Kazakh realia, which should
be taken into account in the process of Kazakh-English translation.

Analysis

The study of the problem of the connection between language and culture is based on the
anthropological approach to language, which embodies the originality of the whole people,
the spirit of the nation. Many domestic and foreign researchers (Katan, 2014; Xycymnosa,
2020%; AxkanueBa, 2021%) recognize the existence of a connection between language and

! Xycynosa A.Y., 2020. IIpo6iema nepeBofja 3THOKYJIbTYPHOH WIEHTUYHOCTH B Tpuioruu A.Hyprencosa
“KpoBb 1 moT”: AuC. ...n0K ¢pumocobun PhD: 6D020700. AnmaTtsl. 162 c.

2 AkkanueBa A.@. Ilepeson pomaHna —tpusiornu C.Eny6aeBa “AK 603 yii” Ha PyCCKUI U aHTJIMHACKUE A3BIKU:
auc. ...aok. ¢uiocodpuu PhD: 6D020700. Hyp-Cyntan, 2021. 188 c.
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culture and turn to the lexical-semantic level of the language, the units of which directly
respond to changes in all spheres of human activity.

Words with special culturally specific meanings reflect not only the way of life typical for
the language community, but also the way of thinking. The semantic systems of different
languages are based on conceptual systems formed in the minds of representatives of the
linguacultural community. In linguistic studies, the importance of universal factors for the
formation of conceptual systems is often noted: the unity of the material world, the universality
of human life, the unity of the mechanisms of human perception of the surrounding world. All
these realia are reflected in the language, first, in the form of linguistic designations of these
specific elements of civilization, bearing a cultural imprint. Culturally specific words are
conceptual tools that reflect the past experience of the nation regarding actions and thinking
about various things in certain ways, they contribute to the perpetuation of these methods.

In the work “Book of Words» Abai uses a variety of realia and culturally specific words
that emphasize the originality of the Kazakh way of life, traditions, way of life, administrative
management of that time and social life. Such realia as: zhigit, bai, batyr, zhan, birlik, iman,
dunie, zhyt, rahat, kazhy are carriers of conceptual information and are filled with internal
semantics, implying cultural connotations and meanings. (Aiimyxambet, Mupasosa, 2021:
7-18). The problem of translatability of realia remains a controversial issue, from the point
of view of achieving absolute equivalence. K.James (2002) speaks about the inevitability
of transmission losses, the so-called culturally conditioned texts. That is the impossibility
to speak of complete dynamic equivalence. J. Dickins, putting forward models of metaphor
translation, offers models aimed at achieving a balance between neutralization and pragmatic
goals of translation. (Dickins, 2005: 269).

The traditional methods of translating realia are the following: transliteration, the use of
calque, descriptive translation, selection of an analogue in the target language, generalization
of meaning. P. Newmark put forward the following techniques in his research: selection of
a cultural equivalent, transfer, localization, selection of a functional equivalent, descriptive
translation, component analysis, selection of a synonym, modulation, compensation,
paraphrase, transposition and translation commentary. (Newmark, 1988).

Analyzing examples of cultural realia, in the translation of which various translation
transformations are used to achieve relative equivalence. The technique of modulation is
often used by translators to explain the semantics of a cultural realia or concept. In the
following example, Abai reflects on such human traits of character as cordiality and warm-
heartedness. The word combination scypexmi kici (a warm-hearted man) is translated as brave
man. The combination brave man in the translation characterizes the best features of batyrs
and conveys the metaphor of acypexmi kici. In order to make a stress on the described
situation the translator uses the method of modulation (See ex. 1):

(1) Tipi agaMHBIH XYypeKTeH astyJibl xkepi Oosia Ma? Bi3fiH Ka3aKThIH dcypekmi Kici AereHi —
6amwip Kici gereni. OHaH 6acKa XYpPeKTiH KaceTTepiH aHbIKTan Oiste aaManapl. (Abai: 14" word)

Has man anything more precious than his heart? Calling someone a man of brave heart,
people respect him as a batyr. They have but a poor idea of any other virtues of the human
heart. (Abai, 2005: 105)
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In the following context, the phrase “atida, 6ameipsian!” performs the function of a call,
the realia 6ameipsian (batyrlap) means courage, the intention to demonstrate courage and
determination (See ex.2). In translation, the omission of realia and replacement using the
generalized verb to ape led to the loss of the cultural connotation of the realia batyr. The
phrase dare-devil capers is used to enhance the connotation of the bravery of the batyrs and
is descriptive by the form. This version of the translation neutralized the realia “6amsip.tan”,
which conceptually semantizes the courage and bravery inherent only to batyrs. The
neutralization of the semantics of reality has led to the loss of the cultural connotation of the
phrase, symbolizing the call for courage.

(2) Ocwbl xypTTHIH K60iHIH aWThII XXYPreH MBIKTHI XiriT, ep XiriT, MbICHIK XIriT Aen aT
KOWUBIN XXYpreH KiciyepiHiH 6opi — maJiere, )kamMaHIIBUIBIKKA eJTipTIeK yiiH, 6ipiH-6ipi “aiida,
6ameipsian!” kb130epein atadst 0a, APTHIH OMJIATIIAM, a3FBIpaTYFBIH co3/epi. (Abai: 14th word).

Those who are praised as stout dzhighits, brave and clever, will more often than not put
each other up to dark, sordid deeds. Their blind aping of one another and dare-devil capers are
a frequent cause of misfortunes. (Abai, 2005: 106).

The following example illustrates the use of colloquial realia — a special form of address
expressing special respect for the interlocutor dke-yxe (Ake-uke) (See ex.3). It should be noted
the tradition of using a respectful form of abbreviation of male names in Kazakh culture when
addressing, when the stem ake or eke is added to the first syllable of the name. This form of
address, like many other forms of politeness expressing family ties, the relationship of the
younger in relation to the older ones, has an important cultural and conceptual content. In
the translation, this realia is replaced by the phrase you bow and scrape, which expresses
the semantics of the Kazakh realia through the use of the generalization of meaning. This
replacement neutralized the deep semantics expressed in the specifics of addresses in the
Kazakh culture.

(3) Men 6ana kyHiMze ecTymri enim, 0i3fiH Kas3akK capTThl Kepce, KYJylli edi «eHeH.i
ypauiblH, KeH KOJITHIK, ITyJIipereH TXik, ApKaaaH yi TebeciHe cajlaMbIH [1ell, KAMBIC apTKaH,
OyTagaH KOPBIKKAH, K63 KepreHjie “ake-yke” Jecil, MIbIFBIN KeTce, KbI3bIH OOKTacKaH, ~capT-
cypT AereH ocel” aen (Abai: 2" word).

In my childhood I used to hear the Kazakhs jeering at the Uzbeks: “You Sarts in wide skirts,
you bring your rushes from afar to thatch your roofs! You bow and scrape when you meet
someone, but you insult him behind his back”. (Abai, 2005: 80).

Pragmatic adaptation consists in the use of additions in translation that replenish the
background knowledge of the receptor. Types of pragmatic adaptation are aimed at interpreting
realia and culture-specific words. In the following example, the translator uses the addition
to the realia 6ostbic (volost chief), explaining that we are talking about the manager of the
volost (See ex.4). In the original, the realia 60.teic (bolys) is used — a distorted Russian word
for volost.

(4) Bostbic meH OuAi KYpMeTTeliH AeceH, KyAalAblH e3i OepreH O6osibicmelk TieH OWUJTiK eJijie
*KO0K. (Abai: 22" word).

I would have respected a volost chief and a biy, but on our steppe there is neither divine
nor human justice. (Abai, 2005: 119).
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Explicitation or descriptive translation is one of the ways to convey non-equivalent
vocabulary. This method is aimed at finding a match in the target language that has semantic
similarity and is achieved using description or explanation techniques. The following example
illustrates the use of pragmatic adaptation to explain the described situation (See ex.5). The
disadvantage of this technique is the loss of national color. In this context mas underlines the
role of livestock in the life of the Kazakhs of that time, which served not only as food, but also
as a means of subsistence. The translator neutralizes the phrase and explores the method of
explicitation:

(5) KynmaiiaH KOpBIK, TTeHAeIeH Y1, 6aaH 6aJia 60JICHIH JieceH — OKbIT, Mat aama! (Abai:
25word).

If you honour God and have any shame, if you want your son to be a real man, send him
to school! Don’t begrudge the expense! (Abai, 2005: 126).

The use of the analogue in translation also causes problems in the context of pragmatic
equivalence. The absence in another language of a direct equivalent of cultural realities,
including names, concepts of the language, makes it necessary to replace it with a word or
phrase with the close meaning. The following example illustrates the use of the functional
equivalent in translation:

(6) byran 6ypsiHFH “KachiM XaHHBIH KacKa KOJIbIH, EciM XaHHBIH ecKi )0JbiH”, 93 Toyke
xaHHbIH, KynTebeHiH 6achiHaarsel KyHJAe KeHec 6osiraHaa “XKemi gicapevicbiH” GijiMek Kepek.
(Abai:3 word)

In order to hold a council “on the top of Mount Kultobe” as we say, it is essential to
know all the laws passed down from our forefathers: Kasym -khan’s “Radiant pathway”, Esim
-khan’s “Ancient pathway” and Az Tauke-khan’s “Seven Canons”. (Abai,2005: 84).

The term JKemi acapewt (Zheti zhargy) in the Kazakh language means a set of customary
laws of the Kazakhs, adopted in the Kazakh Khanate under Khan Tauke, which regulated the
administration, military affairs, the court of biys, land law. That is, Zheti zhargy is a unique
set of laws that regulated the law in the Kazakh steppe, which was important in the life of the
Kazakhs of that time. The word canon used in the translation means «a set of church rules or
laws» in English. Comparison of semantics shows that these words do not match in conceptual
content, Kazakh JXemi gcapest is wider in semantics, is not limited by religious rules.

The conceptual content of realities is important from the point of view of understanding
the meaning, which is filled with ethno-cultural specifics. The concept of the word includes a
set of information about the mental, spiritual and material spheres, which are manifested in
the context of culture. In the “Book of Words” Abai reflects on the moral qualities of a person
and philosophical categories. In the 17th word, Abay talks about the categories expressed
by the concepts katipam (kayrat), maxsut (akyl), acypex (zhurek) (See ex.7). The semantic
field of the concept xaiipam in the Kazakh language includes the following meanings: energy,
strength, power, perseverance, bravery, courage, bravery, valor. This concept is used in the
following context:

(7) Kaiipam, axbL1, Jcypek ylieyi eHepJiepiH alThICHII, TaJIaChIl KeJIill, FBUIBIMFA XYTiHIMTi.
(Abai: 17" word).

Will, Reason and Heart once asked Knowledge to settle their argument about who was the
most important among them. (Abai, 2005: 110)
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The concept will is used as the variant of translation, which in the English linguistic culture
in terms of semantics actualizes the meanings: purposefulness, determination. Comparison of
semantic fields shows a non-coincidence in terms of expression of such a characteristic as
bravery. The concept of axvut in the Kazakh linguoculture includes semantic characteristics:
mind, reason, advice, instruction, reasonable and correct decision. The English version of
the translation of reason, coincides only in the meaning of cleverness but is not a complete
equivalent of the Kazakh concept aksut. The translator used the semantic method of translation.
Thus, comparison of the conceptual content is an important stage in the work of a translator,
which involves a linguocultural analysis to find a semantic equivalent.

Results

Thus, the translation and component analysis of the selected material made it possible to
obtain the following results. The realia words of Kazakh culture in the Book of Words require
a thorough cultural analysis, as they reflect the deep meanings of the national picture of the
world in general, and the author’s picture of the world in particular. Analysis of the original
and translation revealed the strategies used by the translator to convey the specific culture-
bound words of Kazakh culture, as well as the degree of functional and pragmatic equivalence
of the compared texts. The main methods of transferring realia are the methods of content
explication, generalization, semantic translation, transcription and transliteration, addition.
The use of these techniques contributed to the achievement of semantic equivalence of the
original and translation, but, on the other hand, has led to the loss of pragmatic equivalence in
terms of transmitting elements of the national cultural identity and values of Kazakh culture.
When interpreting the text, the translator must also take into account such an important
factor as the author’s individual style and a special picture of the world. Abai Kunanbayev
in the Book of Words performs as propagandist of the spiritual values of the Kazakh people.
Undoubtedly, the lexical originality of Abai’s artistic style requires a deep rethinking and
taking into account the culturally determined features of the text in translation. The loss
of functional and pragmatic equivalence can negatively affect the adequate perception of
deep meanings and understanding of the semantics of the text as a whole. The cognitive
information contained in the original is the result of the processing of cultural and historical
experience. The comprehension of cognitive models and structures presupposes a conceptual
comprehension of the linguistic picture of the world of an ethnos. Cognitive problems of
translation are related to the divergences of social, cultural and historical experience. The
conceptual structure of the language is the result of the processing of the language picture of
the world, which constitutes the conceptual sphere of the language. The translator should act
as an interpreter of the deep meaning and perform a conceptual translation.

Conclusion

The article raised the actual problems of translation of realia of the language, which is
especially important at the present stage of development of translation studies in Kazakhstan.
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Translation of fiction requires a deep rethinking of the cognitive semantics of vocabulary
layers containing culture-specific words, including culture-bound words of the language.
The translation of Book of Words of the great Abai into English requires thorough analysis
and knowledge of the mentality of the Kazakh people, the deep philosophical reasoning of
the author, postulating human values and virtues. Book of Words is a work written in the
genre of philosophical discourse and parable. This genre is unique in structure, content,
composition, author’s style and special organaization of the text. Abai Kunanbayev skillfully
combines narration, reasoning about the virtues of man with instructive edifications intended
for the Kazakh people. Abai uses religious postulates, wise proverbs and sayings, historical
references and philosophical dogmas in the text of edification. Translators of this work must
capture all of the above subtleties of the author’s style and shades of cultural connotations.
The realia of Kazakh culture, used by Abai, perform a special function, they create a national
picture of the world, reflect the originality of Kazakh culture, serve as a means of creating
a special flavor. Translation analysis showed that the use of the generalization technique,
semantic translation, descriptive method, modulation leads to the neutralization of cultural
connotations and the loss of semantic and pragmatic equivalence. The conceptual analysis
is an important phase in the pre-translation process, since it involves a deep semantic and
cultural interpretation of the source word. The search for translation techniques that would
reduce the degree of such discrepancies is one of the main tasks of the translator. It is also
the task of the translator to render the text on the part of such aspects, as author’s intentions,
cultural implications, stylistic connotations, specifics of colloquial speech. The main goal of
translation is to achieve the goals of communication and preserve the national and cultural
specifics of the original.
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A6aii Kynan6aeBThiH «Kapa ce3fiepiHiH» TYIHYCKachl MEH aFbUIIIBIH TiJliHEe ayJapMachIHAAFbI
peayuAIapAbIH CEMAaHTHUKACHI MEeH IparMaTHuKachl

AnHoTtanusA. Byn Makasa ayJapMaHbBIH CeMaHTHKAJIBIK JkKoHe IparMaTUKaJIbIK MacesesiepiHe,
aran aiTKaH[a, KasakK MoJeHHETiHIH peausJlapblH aFbUIIBIH TijliHe aymapydsl Tajgayra
apHaJIFaH. 3epTTeyAiH NpaKTUKaJIBIK MaTepuasibl peTiHfe Ka3ak 9/e0reTiHiH KJaccuri — yJisl Abaii
KyHaHOaeBTHIH aFbUIIIBIH TiJliHE aygapbUFaH «Kapa ce30epi» KOJAAHBUIABL. 3epTTey MoHi — AGaliIbIH
ABTOPJIBIK KO3KapaChIHBIH MPHU3Machl apKbLJIbl 9JIEMHIH Ka3ak OeliHeCiHiH TYXXbIpbIM/iaMaJIblK Heri3iH
OeliHeJIeNTiH Ka3aK MoJleHUeTiHiH peasusaiapsl. By mbiFapMagarsl Kazak MaIeHUETiHiH pealnsaapbl
MOJ€eHU KOATHI, YJITTHIK XoHe KopKeMJiK epeKIIesliKTi TYCiHy YIIiH eTe MaHb3pl. KepkeM MaTiHeri
peanuAnapAbl naiajaHy KepkeM OeliHesiepAi Kepcerefi. Peanusuiap — MoJIeHM aKIapaTThIH
cakrayubliapel. Tapuxu peasnusiap sTHorpadUsAIbIK aKknapaT Oepefdi. Anra KOMbUIFaH MiHIETTi icke
aceIpy YIIiH peayysuIapblH KOMIOHEHTTIK XoHe CeMaHTUKAJIBIK TaJI1ay d/licTepi, coHmai-aK ayaapma
TaJiaysl KOJIOAHBUIABL. Bys omicTep TYmHycKa MOTiHAEepiH XoHe arbUIMIBIH TijiHe ayAgapMachiH
caJIBICTBIpPMAJIBl Tajifjayra HerizfgesnreH. TaHmasFaH oficTepHi KOJIJAaHA OTHIPHIN, NPAKTHUKAJIBIK
MaTepuasIbl TAJIJay aydapMallibl ayiapMaja parMaTukaislk 6efiMaenyaiH epekiie TypjepiH KaxeT
eTeTiH peasiisi TepeH MOJIeHU CeMaHTHKAChH TYCiHyi Kepek JiereH KOPHITHIHJIBI XacayFa MYMKiH/iK
Gepni. Aymapma Tajfaybl ayJapMa CTpaTerusjaphiH aHBIKTAyFa, OJIapAbl [IparMaTHKAbIK JKoHe
CEeMaHTUKAJIBIK SKBUBAJIEHTTIJIIKKe KOJI )KeTKi3y TYPFhICBIHAH TaJjijayra O6areiTTasFaH. TymHycKa MeH
ayJapMaHBIH CaJIBICTBIPMAJIBl TaJIIaybl KepCceTKeH[eH, aFbUIMIBIH TiTiHIH TinAik Kypaimapsl Kazag
peayusAnapAblH KOHIENTYaIAbIK Ma3MYHBIH JXKeTKi3ze ajJMaiiisl, aja ayJapMalisl KoJIaHFaH aygapMa
diicTepi pellenTOPABIH peausiapAblH TepeH ceMaHTUKAChIH TYCiHYiH HIeKTeN1Ii.

KinT ce3nep: peanus, ayqapma, MoJleHUeT, CEMaHTHKa, IIparMaTyka, KOHIENT, ayJapMa d/iicrepi,
XaJIrblUIay, CUIaTTaMasIbIK ayaapMa.
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CeMaHTHKa U IIparMaTUKa peajuil B OpUTrHHaJle U NepeBojie Ha aHTJIMHCKUM A3BIK
«CJyioB Has3uaHuil» A6aa Kynan6aesa

AnHoTanusA. JlaHHasA CTaThs MOCBAIMIEHA aHAJIN3Y CEMAHTHUYEeCKUX U NparMaTH4ecKux Mpobsem
IIepeBo/ia, B YaCTHOCTH, 0COOEHHOCTAM IIepeBojja peasinii Ka3axCKOH KyJIbTYPhl Ha aHTJINFCKUN A3BIK.
B xauecTBe npakTUYeCKOro MaTeprasa MCCIIeJOBaHNA 1 KPUTHUECKOro aHaJIN3a KCIIOJIb30BaHa KJIaccuKa
Ka3aXCKoU JuTepaTypsl: «Ciosa Ha3udaHus» Besmkoro Abas KyHan6aeBa B mepeBojie Ha aHIJIUACKUN
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A3bIK. [IpeiMeT HCC/IeIOBaHUA — peajiiy Ka3axCKOU KyJbTYpPbl, OTpakalollre KOHIENTYaJIbHY0
OCHOBY Ka3aXCKOI KapTHHBI MHpa CKBO3b IPU3My aBTOPCKOTO BHaeHHs AbGas. Peasmy Ka3axCKOi
KyJIbTYPHl B JJAHHOM INPOWU3BEJE€HUU BaXXHbI AJIs MOHUMaHUA KyJIbTYPHOTO KOZAA, HAIMOHAJIBHOTO
KOJIOpUTA U XYyJOKECTBEHHOTO cBoeobpasus. [Jid peasn3anuyl BEIABUHYTON 3a/1auyl UCIIOJIb30BaHbI
MeTOABbl KOMIIOHEHTHOTO U CEMAaHTHYECKOTO aHaJjii3a peasiviii, a TaKXke MEPEeBOJYECKHIl aHaJIN3.
JlaHHBIE METOIBl OCHOBAaHBI Ha CPaBHUTEBHO-COMOCTABUTEJIbHOM aHaJIM3e TEKCTOB OpUTMHAIa U
MepeBo/ia Ha aHIJIMHCKUI A3BIK. AHAJIN3 IPAKTHUYECKOT0 MaTepHuaJsa ¢ UCI0JIb30BaHUEM BHIOPAHHBIX
METOZOB IMO3BOJIMJI CJIeJIaTh BBIBOABI O TOM, YTO HEPEBOJYUK JOJIKEH OCMBICJIUBATH IJIyOMHHYIO
KyJIbTYPHYI0 CEMaHTHKY peasnii, TpeOyI[UX OCOObIX BHIOB IparMaTHU4eCcKON ajanTaiuyd [pU
nepeBojie. [lepeBojuecKuil aHaIN3 HAMlpaBJIeH Ha BBIABJIEHUE IEPEBOYECKUX CTPATETUI, UX aHAJIN3
C TOYKY 3peHUs JOCTHKEHNA TParMaTUYeCcKoil 1 CEMaHTHUYeCKOM SKBUBaIeHTHOCTU. CpaBHUTEIbHBII
aHaJIN3 OpUTMHAJIA U NepeBO/IA TOKAa3aJl, YTO A3BIKOBBIE CPEJCTBA AHIJIMIICKOTO S3bIKa HE CIIOCOGHBI
nepefaTh KOHIENTYaJIbHOE U KYJIbTYPOJIOTUYECKOE COJIepKaHMe Ka3aXCKUX peasiiii, a MPUEMBI
MEPEeBO/ia, MCIOJIb30BAHHbBIE NMEPEBOIYMKOM, OIPAaHMYMBAIOT MOHUMAaHUE PELEeNTOPOM TJIyOGUHHON
CEMaHTUKH peasnil.

KiioueBble cJioBa: peasius, IepeBOJ, KyJIbTypa, CeEMaHTHKa, IparMaTHKa, KOHIENT, MPUEMBI
NepeBo/ia, TeHepasn3alys, ONKUCATEIbHbIN TEPEBO/.
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